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Projekt nr 6/8-2017/OG-FAMI pn. „Razem dla integracji” 

współfinansowany z Programu Krajowego Funduszu Azylu, Migracji i Integracji

Bezpieczna przystań

Załącznik nr 3
U/12/2018
Projekt 
UMOWA

Zawarta w dniu ……………..… pomiędzy: Uniwersytetem Opolskim z siedzibą w 45-040 Opole,                     Pl. Kopernika 11A, NIP: 754-000-71-79, REGON: 000001382, zwanym dalej Zamawiającym, którego reprezentuje: Kanclerz Uniwersytetu Opolskiego – mgr Zbigniew Budziszewski, przy kontrasygnacie finansowej Kwestora UO – mgra  Konstantego Gajdy
a

…………………………… zwanym dalej Wykonawcą, którego reprezentują: …………………….…

§ 1
Przedmiot umowy
1. Przedmiotem umowy jest: „Świadczenie usług tłumaczeń uwierzytelnionych pisemnych dla uczestników projektu „Razem dla integracji” współfinansowanego z Programu Krajowego Funduszu Azylu, Migracji i Integracji”,  zgodnie z Załącznikiem nr 1A do umowy, stanowiącym opis przedmiotu umowy.
2. Przedmiot umowy finansowany jest z Projektu nr 6/8-2017/OG-FAMI pn. „Razem dla integracji” współfinansowanego z Programu Krajowego Funduszu Azylu, Migracji i Integracji. 
§ 2
Termin realizacji

1. Termin wykonania przedmiotu umowy: sukcesywnie od dnia zawarcia umowy do piętnastego lutego dwa tysiące dwudziestego [ 15.02.2020 ] roku.

2. Strony postanawiają, że umowa wygaśnie mimo niewykorzystania środków przeznaczonych na wykonanie przedmiotu umowy, określonych w § 3 ust. 1 umowy, po upływie terminu obowiązywania umowy lub w momencie wykorzystania środków przeznaczonych na realizację przedmiotu umowy mimo nieupłynięcia terminu określonego w ust. 1.
3. Wykonywanie przedmiotu umowy polega na sukcesywnym świadczeniu usług tłumaczeń uwierzytelnionych pisemnych objętych przedmiotem umowy, o których mowa w §1 umowy, a określonych 
w Załączniku nr 1A do umowy.
4. Wykonywanie przedmiotu umowy polega na sukcesywnym świadczeniu Zamawiającemu usług tłumaczeń objętych przedmiotem umowy, o którym mowa w §1, a określonych w Załączniku nr 1A do umowy, 
w odpowiedzi na jednostkowe, bieżące zapotrzebowanie Zamawiającego, składane Wykonawcy w okresie, o którym mowa w § 2 ust. 1 umowy (dalej jako Zamówienia).
5. Zamawiający prześle Wykonawcy pisemne Zamówienie za pośrednictwem poczty elektronicznej na adres: __________________________ lub faksem na numer _________________________ lub złoży Zamówienie drogą telefoniczna.  
6. Poszczególne tłumaczenia, stanowiące przedmiot umowy, muszą zostać zrealizowane w „czasie realizacji tłumaczenia” wynoszącym _____________ (dni wskazane przez Wykonawcę w ofercie).
7. „Czasem realizacji tłumaczenia” w rozumieniu umowy, jest czas pomiędzy odbiorem przez Wykonawcę od Zamawiającego materiałów do tłumaczenia stanowiących przedmiot umowy, uwierzytelnionym tłumaczeniem otrzymanych materiałów, a doręczeniem oryginałów przetłumaczonych materiałów do Zamawiającego. 
8. Czas realizacji tłumaczenia liczony jest od dnia nadania przez Zamawiającego przesyłki kurierskiej do Wykonawcy z materiałami do tłumaczenia lub osobistego odbioru przez Wykonawcę od Zamawiającego materiałów do tłumaczenia do dnia otrzymania przez Zamawiającego przesyłki kurierskiej od Wykonawcy zawierającej przetłumaczone materiały lub osobistym doręczeniu Zamawiającemu przez Wykonawcę przetłumaczonych materiałów. 
9. W przypadku odbioru osobistego, Wykonawca odbierze od Zamawiającego materiały do tłumaczenia 
w terminie  do dwóch [ 2 ] dni roboczych od dnia przesłania przez Zamawiającego pisemnego Zamówienia drogą elektroniczną lub zgłoszenia Zamówienia drogą telefoniczną.
10. Wykonawca zobowiązany jest do odbioru od Zamawiającego materiałów do tłumaczenia stanowiących przedmiot umowy oraz zwrotu Zamawiającemu oryginałów przetłumaczonych materiałów na własny koszt (w tym koszty nadania przesyłek kurierskich zarówno przez Zamawiającego jak i przez Wykonawcę), 
w ramach wynagrodzenia Wykonawcy określonego w § 3 ust. 1 umowy.
11. W przypadku, gdy ostatni dzień terminów określonych w umowie występuje w dniu niebędącym 
w rozumieniu umowy dniem roboczym wówczas ostatni dzień terminów określonych w umowie wraz 
z załącznikami przypada w następnym dniu będącym dniem roboczym w rozumieniu umowy.
12. Dniem roboczym w rozumieniu umowy są dni od poniedziałku do piątku w godzinach 
od siódmej trzydzieści [ 7.30 ] do piętnastej trzydzieści [ 15.30 ] z wyłączeniem dni ustawowo wolnych od pracy oraz dni ustanowionych przez władze Zamawiającego jako dni wolne od pracy.
13. Strony ustalają za dzień zawarcia umowy, o którym mowa w postanowieniach umowy, dzień wskazany 
w komparycji umowy. 
14. Dniem zawarcia umowy, w rozumieniu niniejszej umowy jest dniem od którego rozpoczyna się bieg terminu wykonania przedmiotu umowy.
15. Do wzajemnego współdziałania przy wykonaniu niniejszej umowy zostają wyznaczeni:
15.1. Ze strony Zamawiającego: _______________, tel.: ____________.
15.2. Ze strony Wykonawcy: _______________, tel.: ____________.

§ 3
Wynagrodzenie
1. Maksymalne wynagrodzenie Wykonawcy nie przekroczy kwoty __________________________ 00/100 [ _______________,_____ ] złotych brutto (tj. z podatkiem VAT i innymi należnościami publicznoprawnymi zgodnie z obowiązującymi przepisami).

2. W ramach wynagrodzenia określonego w § 3 ust. 1 Zamawiający zapłaci za jedną stronę „obliczeniową” tłumaczenia kwotę _______________________ 00/100 [ ______________,_____ ] złotych brutto.
3. Podstawą ustalenia wynagrodzenia Wykonawcy będzie liczba stron obliczeniowych tłumaczenia. Przez stronę obliczeniową tłumaczenia rozumie się stronę formatu A4 zawierającą dla tłumaczenia pisemnego przysięgłego - 1125 znaków, przy czym za znak uważa się wszystkie widoczne znaki drukarskie, w szczególności litery, znaki przestankowe, cyfry, znaki przeniesienia oraz uzasadnione budową zdania przerwy między nimi (spacje). W przypadku tłumaczeń przysięgłych, do ilości znaków nie wlicza się zdania z jakiego języka jest tłumaczenie oraz klauzuli poświadczającej. Każda rozpoczęta strona tłumaczonego tekstu będzie liczona jako pełna. 
4. Podstawą wystawienia faktury jest obustronnie podpisany protokół odbioru.
5. Płatność zostanie dokonana przelewem z rachunku bankowego Zamawiającego na rachunek bankowy Wykonawcy (wskazany na fakturze) w ciągu trzydziestu [ 30 ] dni od dnia otrzymania faktury wraz 
z protokołem odbioru.
6. Za dzień zapłaty uznaje się dzień obciążenia rachunku bankowego Zamawiającego. 
7. Jeżeli cena na fakturze za jedną [ 1 ] stronę obliczeniową będzie odmienna niż wskazano w § 3 ust. 2 umowy, Zamawiający zwróci się do Wykonawcy o wystawienie faktury korygującej, a termin zapłaty liczony będzie od dnia doręczenia Zamawiającemu faktury korygującej.
8. Maksymalne wynagrodzenie, o którym mowa w § 3 ust. 1 umowy, obejmuje wszelkie koszty, jakie powstaną lub mogą powstać w związku z należytą realizacją umowy.
9. Faktura zostanie wystawiona na Zamawiającego: Uniwersytet Opolski, 45-040 Opole, Pl. Kopernika 11A, NIP: 754-000-71-79.
§ 4
Kary umowne
1. W przypadku odstąpienia od umowy przez Wykonawcę z przyczyn za które odpowiada Zamawiający, Zamawiający zapłaci Wykonawcy karę umowną w wysokości dziesięciu [ 10 ] procent [ % ]  wynagrodzenia, określonego w § 3 ust. 1 umowy.
2. W przypadku odstąpienia od umowy przez Wykonawcę z przyczyn, za które odpowiada Wykonawca, Wykonawca zapłaci Zamawiającemu karę umowną w wysokości dziesięciu [ 10 ] procent [ % ] wynagrodzenia, określonego w § 3 ust. 1 umowy.
3. W przypadku odstąpienia od umowy przez Zamawiającego z przyczyn, za które odpowiada Wykonawca, Wykonawca zapłaci Zamawiającemu karę umowną w wysokości dziesięciu [ 10 ] procent [ % ] wynagrodzenia, określonego w § 3 ust. 1 umowy.
4. W przypadku odstąpienia od umowy przez Zamawiającego z przyczyn, za które odpowiada Zamawiający, Zamawiający zapłaci Wykonawcy karę umowną w wysokości dziesięciu [ 10 ] procent [ % ] wynagrodzenia, określonego w § 3 ust. 1 umowy. 

5. W przypadku wykonania usługi stanowiącej przedmiot umowy, z opóźnieniem, Wykonawca zapłaci Zamawiającemu karę umowną w wysokości dwóch [ 2 ] procent [ % ] wynagrodzenia, określonego w § 3 ust. 1 umowy, za każdy dzień opóźnienia.

6. W każdym przypadku stwierdzenia, że Wykonawca nienależycie wykonuje swoje obowiązki określone w opisie przedmiotu umowy stanowiącym załącznik do  umowy, Zamawiający może obciążyć Wykonawcę karą umowną w wysokości do pięciu [ 5 ] procent [ % ] wynagrodzenia Wykonawcy, określonego w § 3 ust. 1 umowy. 

7. W przypadku, gdy czynności zastrzeżone dla wskazanych w Specyfikacji Istotnych Warunków Zamówienia/umowie osób, będzie wykonywała inna osoba niż zaakceptowana przez Zamawiającego – 
w wysokości pięciu [ 5 ] procent [ % ] wynagrodzenia brutto, o którym mowa w § 3 ust. 1 umowy.
8. W razie zaistnienia istotnej zmiany okoliczności powodującej, że wykonanie umowy nie leży w interesie publicznym, czego nie można było przewidzieć w chwili zawarcia umowy, Zamawiający może odstąpić od umowy. W takim przypadku Wykonawca może żądać wyłącznie wynagrodzenia należnego z tytułu wykonania części umowy.

9. W przypadku skorzystania przez Zamawiającego z uprawnienia, o którym mowa 
w § 4 ust. 8 umowy  Wykonawca niniejszym zrzeka się roszczeń o odszkodowanie w zakresie utraconych korzyści.

10. Zamawiającemu przysługuje prawo do dochodzenia odszkodowania uzupełniającego na zasadach określonych w Kodeksie cywilnym, gdy wartość kar umownych jest niższa niż wartość powstałej szkody, na co Wykonawca wyraża zgodę. 

11. Zamawiającemu przysługuje prawo rozwiązania umowy ze skutkiem natychmiastowym 
w przypadku rażącego naruszenia przez Wykonawcę warunków umowy. O stwierdzonym naruszeniu Zamawiający zobowiązany jest zawiadomić Wykonawcę na piśmie. 
12. Za rażące naruszenie warunków umowy uważa się w szczególności: 
12.1.  Niedotrzymanie terminów realizacji przedmiotu umowy.
12.2.  Zatrudnienie przy realizacji umowy kadry nieposiadającej wymaganego wykształcenia, kwalifikacji, doświadczenia i uprawnień (jeżeli przepisy prawa nakładają obowiązek ich posiadania). 
12.3. Używanie przy realizacji przedmiotu umowy potencjału technicznego niezgodnego ze złożoną ofertą.
12.4. Niezrealizowanie przedmiotu umowy lub nienależyte, czyli niezgodne z umową, jego wykonywanie.

13. Jeżeli niewykonanie umowy będzie spowodowane przyczynami niezależnymi od Wykonawcy, Zamawiający wyznaczy w porozumieniu z Wykonawcą dodatkowy termin wykonania przedmiotu umowy.

14. Zamawiający może odstąpić od umowy w terminie czternastu [ 14 ] dni od dnia zaistnienia okoliczności, 
o których mowa w § 4 ust. 12 umowy.

§ 5

Przeniesienie praw
1. Wykonawca jest właścicielem autorskich praw majątkowych oraz praw zależnych do tłumaczenia wskazanego w § 1 ust. 1 umowy, które opracuje i przekaże Zamawiającemu w wyniku realizacji niniejszej umowy, przy czym prawa te nie będą w żaden sposób zbyte ani ograniczone w zakresie, który wyłączałby lub ograniczałby prawa Zamawiającego, jakie nabywa on lub Podwykonawca, na podstawie niniejszej umowy. W przypadku powierzenia przez Wykonawcę części prac innym podmiotom, Wykonawca, przed przekazaniem tłumaczenia Zamawiającemu, nabędzie prawa autorskie majątkowe oraz prawa zależne od tych podmiotów w stosunku do tłumaczenia i przeniesie te prawa na Zamawiającego bez obowiązku zapłaty dodatkowego wynagrodzenia, na zasadach określonych w niniejszej umowie. Ponadto Wykonawca, bez obowiązku zapłaty dodatkowego wynagrodzenia, zapewni sprawowanie przez te podmioty nadzoru autorskiego w zakresie wynikającym z wykonanego przez te podmioty tłumaczenia oraz niniejszej umowy.
2. Z dniem przekazania Zamawiającemu tłumaczenia, Wykonawca przedłoży dowody na potwierdzenie okoliczności własności praw, o których mowa w ust. 1, w szczególności poprzez przekazanie Zamawiającemu: 

2.1 poświadczonych za zgodność z oryginałem kopii zawartych umów z których jednoznacznie wynika,
 iż w dacie (chwili) przekazania tłumaczenia Zamawiającemu, Wykonawca jest właścicielem praw, 
o których mowa w ust. 1;

2.2 oświadczeń o przeniesieniu praw do każdego elementu tłumaczenia, o których mowa w ust. 1, 
z których wynika, iż Wykonawca jest właścicielem praw, o których mowa w ust. 1;

2.3 innych dowodów, jakie Zamawiający uzna za stosowne w celu potwierdzenia, iż Wykonawca jest właścicielem praw, o których mowa w ust. 1.

3. Wynagrodzenie, o którym mowa w § 3 ust. 1 umowy obejmuje nabycie przez Zamawiającego autorskich praw majątkowych do tłumaczenia, będącego przedmiotem umowy, jeśli w wyniku wykonania tłumaczenia powstanie utwór w rozumieniu ustawy z dnia 4 lutego 1994 r. o prawie autorskim i prawach pokrewnych (Dz. U. z 2016 r. poz. 666 ze zm.).

4. Z chwilą protokolarnego odbioru tłumaczenia, Zamawiający nabywa całość autorskich praw majątkowych do tłumaczenia, bez żadnych ograniczeń czasowych i terytorialnych, na wszelkich znanych w chwili zawarcia niniejszej umowy polach eksploatacji, a w szczególności:

4.1    W zakresie obrotu oryginałem lub egzemplarzami utworu – wprowadzenie do obrotu, użyczenia, najem oryginału lub egzemplarzy utworu.

4.2    W zakresie utrwalenia i zwielokrotnienia utworu – wytwarzanie dowolną techniką, w tym drukarską, reprograficzną, zapisu magnetycznego oraz techniką cyfrową.

4.3   Utrwalanie utworów lub ich części dowolną techniką istniejącą w chwili podpisania niniejszej umowy, 
w tym w szczególności wprowadzanie do pamięci komputera na dowolnej liczbie własnych stanowisk komputerowych i stanowisk komputerowych jednostek podległych, zapisywanie na wszelkich cyfrowych nośnikach informacji.

4.4   Wprowadzania do obrotu nośników zapisów wszelkiego rodzaju, w tym np. CD, DVD, 
Blue-ray, a także publikacji wydawniczych realizowanych na podstawie utworu lub z jego wykorzystaniem.

4.5   Wszelkie rozpowszechnianie, w tym wprowadzania zapisów utworu do pamięci komputerów i serwerów sieci komputerowych, w tym ogólnie dostępnych w rodzaju Internet i udostępniania ich użytkownikom takich sieci.

4.6    Przekazywania lub przesyłania zapisów utworu pomiędzy komputerami, serwerami i użytkownikami (korzystającymi), innymi odbiorcami, przy pomocy wszelkiego rodzaju środków i technik.

4.7   W zakresie obrotu oryginałem albo egzemplarzami, na których utrwalono utwór – wprowadzanie do obrotu, użyczenie lub najem oryginału lub egzemplarzy.

4.8   Publiczne udostępnianie utworu, zarówno odpłatne, jak i nieodpłatne, w tym w trakcie prezentacji i konferencji oraz w taki sposób, aby każdy mógł mieć do niego dostęp w miejscu i w czasie przez siebie wybranym, w tym także w sieciach telekomunikacyjnych i komputerowych lub w związku ze świadczeniem usług telekomunikacyjnych, w tym również – z zastosowaniem w tym celu usług interaktywnych.

4.9 Użytkowanie utworu lub jego części, na własny użytek i użytek jednostek podległych, dla potrzeb ustawowych i statutowych Zamawiającego, w tym w szczególności przekazywanie utworu lub jego części:

4.9.1 Innym podmiotom jako podstawę lub materiał wyjściowy do wykonania innych opracowań.

4.9.2 Innym podmiotom jako część specyfikacji istotnych warunków zamówienia lub zaproszenia do udziału w postępowaniu o udzielenie zamówienia publicznego.

4.9.3 Innym podmiotom biorącym udział w procesie inwestycyjnym.

5. W ramach określonego w § 3 ust. 1 umowy wynagrodzenia Wykonawca upoważnia również Zamawiającego do rozporządzania oraz korzystania z utworów stanowiących opracowanie utworu, w zakresie wskazanym w § 5 ust. 4 umowy. Wskazane upoważnienie może być przenoszone na osoby trzecie bez konieczności uzyskiwania odrębnej zgody Wykonawcy.

6. Z chwilą protokolarnego odbioru utworu Wykonawca bezterminowo zobowiązuje się do niewykonywania autorskich praw osobistych do utworu, oraz wyraża zgodę na wykonywanie przez Zamawiającego autorskich praw osobistych do utworu, w szczególności wyraża zgodę na: 

6.1 Wprowadzanie zmian do tłumaczenia (utworu), 

6.2 Decydowanie o sposobie oznaczenia autorstwa tłumaczenia (utworu), 

6.3 Decydowanie o rozpowszechnianiu tłumaczenia (utworu) w całości, lub w części, samodzielnie, lub 
w połączeniu z innymi utworami, 

6.4 Decydowanie o wykorzystaniu tłumaczenia (utworu) w całości lub w części, samodzielnie, lub
 w połączeniu z innymi utworami, według potrzeb Zamawiającego.

7. Z chwilą protokolarnego odbioru tłumaczenia (utworu), Zamawiający nabywa prawo własności do wszystkich egzemplarzy lub nośników, na których tłumaczenie zostało utrwalone.
8. Dane i informacje uzyskane przez Wykonawcę od Zamawiającego w związku z wykonaniem przedmiotu umowy, nie będące danymi z zakresu informacji publicznej w rozumieniu ustawy z dnia 6 września 2001 r. o dostępie do informacji publicznej (Dz.U.2016 r., poz. 1764 ze zm.), są poufne i nie mogą być przez Wykonawcę upublicznione lub udostępnione osobom trzecim bez zgody Zamawiającego.

9. W przypadku, gdy Wykonawca nie przedłoży Zamawiającemu dowodów, o których mowa w ust. 2, lub Zamawiający stwierdzi, że przedłożone dowody nie potwierdzają, iż Wykonawca był, jest właścicielem praw, o których mowa w ust. 1 lub prawa te zostały nieskutecznie przeniesione na Wykonawcę 
– Zamawiający może, w terminie trzydziestu [ 30 ] dni od dnia przekazania Zamawiającemu tłumaczenia, odstąpić od niniejszej umowy z winy Wykonawcy, naliczając kary umowne, określone w § 4 ust. 3 umowy.

10. Jeżeli korzystanie przez Zamawiającego z tłumaczenia (utworu) naruszać będzie autorskie prawa majątkowe lub osobiste osób trzecich, Wykonawca zobowiązany będzie do zwrotu wszelkich wydatków poniesionych przez Zamawiającego na zaspokojenie roszczeń tych osób oraz do wynagrodzenia wszystkich szkód, jakie Zamawiający poniesie w związku z wyłączeniem lub ograniczeniem możliwości korzystania przez Zamawiającego z tłumaczenia (utworu).

11. Skutki finansowe jakichkolwiek błędów występujących w tłumaczeniu (utworze) obciążają Wykonawcę. 

§ 6
Zmiany do umowy

1. Strony umowy, w drodze negocjacji, mogą dokonać (w formie pisemnego aneksu) zmiany wynagrodzenia należnego Wykonawcy na mocy umowy, w przypadku wystąpienia jednej ze zmian przepisów wskazanych w art. 142 ust. 5 ustawy Prawo zamówień publicznych, to jest zmiany:

1.1. Stawki podatku od towarów i usług,

1.2. Wysokości minimalnego wynagrodzenia za pracę albo wysokości minimalnej stawki godzinowej, ustalonych na podstawie przepisów ustawy z dnia 10 października 2002 r. o minimalnym wynagrodzeniu za pracę,

1.3. Zasad podlegania ubezpieczeniom społecznym lub ubezpieczeniu zdrowotnemu lub wysokości stawki składki na ubezpieczenia społeczne lub zdrowotne.

2. Aneks, o którym mowa w § 6 ust. 1 umowy, wchodzić będzie każdorazowo w życie z dniem wejścia w życie zmian przepisów, o których mowa w § 6 ust. 1 pkt. 1.1- 1.3 umowy. 
3. W wypadku zmiany, o której mowa w § 6 ust. 1 pkt 1.1 umowy, wartość netto wynagrodzenia Wykonawcy (tj.: bez podatku od towarów i usług) nie zmieni się, a określona w aneksie wartość brutto wynagrodzenia ulegnie odpowiedniej zmianie (tj.: obniżeniu lub podwyższeniu) i zostanie wyliczona z uwzględnieniem stawki podatku od towarów i usług, wynikającej ze zmienionych przepisów.
4. W przypadku zmiany, o której mowa w § 6 ust. 1 pkt. 1.2 umowy, wynagrodzenie Wykonawcy ulegnie zmianie, o wartość wzrostu całkowitego kosztu Wykonawcy, wynikającej ze zwiększenia wynagrodzeń osób bezpośrednio wykonywujących zamówienie do wysokości aktualnie obowiązującego minimalnego wynagrodzenia albo wysokości minimalnej stawki godzinowej, z uwzględnieniem wszystkich obciążeń publiczno-prawnych od kwoty wzrostu minimalnego wynagrodzenia albo wysokości minimalnej stawki godzinowej.
5. W przypadku zmiany, o której mowa w § 6 ust. 1 pkt. 1.3 umowy, wynagrodzenie Wykonawcy ulegnie zmianie, o wartość wzrostu całkowitego kosztu Wykonawcy, jaką będzie on zobowiązany dodatkowo ponieść w celu uwzględnienia tej zmiany, przy zachowaniu dotychczasowej kwoty netto wynagrodzenia osób bezpośrednio wykonywujących zamówienie na rzecz Zamawiającego.
6. W przypadkach, o których mowa w § 6 ust. 1 pkt. 1.2 i 1.3 umowy, przed zawarciem aneksu, o którym mowa powyżej, Wykonawca winien złożyć Zamawiającemu pisemne oświadczenie o wysokości dodatkowych koszów wynikających z wprowadzenia zmian, o których mowa w § 6 ust. 1 pkt 1.2 i 1.3 umowy. Aneks, o którym mowa w § 6 ust. 1 umowy, powinien być zawarty przez Strony w terminie trzydziestu [ 30 ] dni od daty złożenia Zamawiającemu powyższego oświadczenia przez Wykonawcę, przed wejściem w życie zmian, o których mowa w § 6 ust. 1 pkt 1.2 i 1.3 umowy.
7. W przypadkach, o których mowa w § 6 ust. 1 pkt. 1.1 – 1.3 umowy, każdej ze Stron przysługuje prawo żądania od drugiej Strony dokonania odpowiedniej zmiany umowy (dalej: „Żądanie zmiany”). Żądanie zmiany składa się wraz z uzasadnieniem (wskazującym wpływ zmiany na koszty wykonania umowy oraz przedstawiającym wyliczenia w/w zmian) – w formie pisemnej pod rygorem bezskuteczności. 
8. Na pisemne żądanie drugiej Strony złożone nie później niż w terminie czternastu [ 14 ] dni od daty otrzymania przez nią Żądania zmiany, strona składająca Żądanie zmiany winna niezwłocznie udostępnić do wglądu drugiej Stronie, w formie kserokopii poświadczonej za zgodność z oryginałem przez Wykonawcę, księgowe dokumenty źródłowe, w zakresie niezbędnym do oceny zasadności zmiany umowy. Badanie wskazanych wyżej dokumentów źródłowych nie może trwać dłużej niż siedem [ 7 ] dni od dnia otrzymania księgowych dokumentów źródłowych przez stronę.
9. Zmiany postanowień umowy, o których mowa w § 6 ust. 3-8 umowy, mają zastosowanie, jeżeli zmiany 
te będą miały wpływ na koszty wykonania zamówienia przez Wykonawcę.
10. W przypadku nieosiągnięcia porozumienia w wyniku przeprowadzonych negocjacji, o których mowa 
w § 6 ust. 1 umowy, uprawnia się strony do rozwiązania umowy z zachowaniem jedno [ 1 ] miesięcznego okresu wypowiedzenia.
11. Wszystkie powyższe postanowienia stanowią katalog zmian, na które Zamawiający może wyrazić zgodę, mają charakter fakultatywny, tym samym nie stanowią zobowiązania do wyrażenia takiej zgody 
i stosownej zmiany postanowień umowy.
§ 7

Zasoby wykonawcy

1. Wykonawca oświadcza, że w celu realizacji przedmiotu umowy zapewni odpowiednie zasoby techniczne oraz personel posiadający zdolności, doświadczenie, wiedzę oraz wymagane wykształcenie, w zakresie niezbędnym do wykonania przedmiotu umowy. Ponadto Wykonawca zobowiązuje się do wykonywania powierzonych czynności z uwzględnieniem najnowszych zdobyczy wiedzy zawodowej, właściwej dla przedmiotu niniejszej umowy.

2. Wykonawca oświadcza, że posiada zdolność techniczną lub zawodową wymaganą do prawidłowej realizacji przedmiotu umowy.

3.  (jeżeli dotyczy) Wykonawca oświadcza, że podmiot trzeci ______________ (nazwa podmiotu trzeciego), na zasoby którego w zakresie zdolności technicznej lub zawodowej Wykonawca powoływał się składając ofertę celem wykazania spełniania warunków udziału w postępowaniu o udzielenie zamówienia publicznego, będzie realizował przedmiot umowy w zakresie _______________________ (w jakim zdolność techniczna lub zawodowa podmiotu trzeciego były deklarowane do wykonania przedmiotu umowy na użytek postępowania o udzielenie zamówienia publicznego).

4. (jeżeli dotyczy) W przypadku zaprzestania wykonywania umowy przez __________________________________ (nazwa podmiotu trzeciego) z jakichkolwiek przyczyn w powyższym zakresie Wykonawca:

4.1. będzie zobowiązany do zastąpienia tego podmiotu innym podmiotem, posiadającym zasoby co najmniej takie jak te, które stanowiły podstawę wykazania spełniania przez Wykonawcę warunków udziału w postępowaniu o udzielenie zamówienia publicznego przy udziale podmiotu trzeciego, po uprzednim uzyskaniu zgody Zamawiającego.

4.2. osobiście wykona części zamówienia, którą miał wykonywać podmiot trzeci, pod warunkiem posiadania przez Wykonawcę zasobów co najmniej takich jak te, które stanowiły podstawę wykazania spełniania przez Wykonawcę warunków udziału w postępowaniu o udzielenie zamówienia publicznego przy udziale podmiotu trzeciego, po uprzednim uzyskaniu zgody Zamawiającego.
5. Wykonawca ustanawia:
5.1. Tłumacza przysięgłego w zakresie języka  ______ w osobie: __________, zgodnie z wymogami określonymi w specyfikacji istotnych warunków zamówienia (wymieniony w załączniku do umowy – w Wykazie osób).
5.2. Tłumacza przysięgłego w zakresie języka    ______ w osobie: __________, zgodnie z wymogami określonymi w specyfikacji istotnych warunków zamówienia (wymieniony w załączniku do umowy – w Wykazie osób).
5.3. Tłumacza przysięgłego w zakresie języka    ______ w osobie: __________, zgodnie z wymogami określonymi w specyfikacji istotnych warunków zamówienia (wymieniony w załączniku do umowy – w Wykazie osób).
5.4. Tłumacza przysięgłego w zakresie języka    ______ w osobie: __________, zgodnie z wymogami określonymi w specyfikacji istotnych warunków zamówienia (wymieniony w załączniku do umowy – w Wykazie osób).

§ 8
Zmiany dotyczące personelu wykonawcy

1. Jeżeli w trakcie wykonywania przedmiotu umowy obiektywnie konieczna będzie zmiana jednej z osób deklarowanych przez Wykonawcę - wskazanych w załącznikach do umowy, Wykonawca powiadomi 
o tym Zamawiającego wskazując przyczynę zmiany oraz osobę zastępującą i przedstawiając jej kwalifikacje co najmniej równe kwalifikacjom wymaganym przez Zamawiającego w postępowaniu o udzielenie zamówienia publicznego prowadzącym do zawarcia umowy.

2. Wykonawca jest zobowiązany przedłożyć Zamawiającemu propozycje zmian, o których mowa 
w § 8 ust. 1. nie później niż w terminie czternastu [ 14 ] dni roboczych przed planowanym skierowaniem nowych osób do realizacji umowy. W sytuacjach nagłych i nieprzewidzianych kiedy dochowanie terminu wskazanego w zdaniu poprzedzającym nie jest możliwe, w najkrótszym możliwym terminie. Przerwa 
w wykonywaniu umowy wynikająca z braku personelu Wykonawcy będzie traktowana, jako przyczyna leżąca po stronie Wykonawcy i nie może stanowić podstawy do przedłużenia terminu realizacji umowy.

3. Zmiana osób, o których mowa w § 8 ust. 1. umowy wymaga zatwierdzenia przez Zamawiającego 
i nie wymaga zmiany umowy.

4. Zamawiający jest uprawniony do zgłoszenia uwag, zastrzeżeń albo do wystąpienia 
do Wykonawcy z żądaniem usunięcia określonej osoby, spośród personelu Wykonawcy lub Podwykonawcy, która pomimo udzielonego jej upomnienia:

4.1. Uporczywie wykazuje rażący brak staranności.

4.2. Wykonuje swoje obowiązki w sposób niekompetentny lub niedbały.

4.3. Nie stosuje się do postanowień umowy lub

4.4. Stwarza zagrożenie dla bezpieczeństwa, zdrowia lub ochrony środowiska, w szczególności narusza przepisy BHP i PPOŻ.

§ 9
Postanowienia końcowe
1. W sprawach nieuregulowanych w niniejszej umowie, zastosowanie mają przepisy Kodeksu cywilnego oraz ustawy Prawo zamówień publicznych.

2. Wszelkie spory rozstrzygane będą przez sąd powszechny właściwy dla siedziby Zamawiającego.
3. Zmiany niniejszej umowy wymagają formy pisemnej pod rygorem nieważności. 
4. Prawem właściwym dla niniejszej umowy jest prawo polskie, a językiem stosowanym w niniejszym postępowaniu jest język polski. 

5. Umowę sporządzono w dwóch [ 2 ] jednobrzmiących egzemplarzach, po jednym [ 1 ] dla każdej ze stron.
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